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SIXTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
- JULY 21, 2024
My sheep hear my voice, says the Lord,
I know them, and they follow me.
— John 10:27

SHEPHERDS FOR TODAY

In much of Western society there is a crisis of author-
ity nowadays. Merely being placed in charge no longer
ensures unquestioning obedience. The ideal leader today
is one who can win respect and generate trust, one with an
obvious sense of responsibility, who can get things done
while respecting other people’s dignity and feelings.
Shepherds in faith are people of integrity who care for
others (Jeremiah); people who help us follow the right
path (Psalm), and show compassion toward others in their
weakness (Gospel). The shepherd image does not apply
only to bishops as the official “pastors” in succession to
the apostles, or to the local pastors in the parish. The
shepherd role applies in one way or another to all kinds of
leadership, in the household and social spheres as well as
in matters of faith. We are invited today by God’s word to
examine what sort of leadership we ourselves provide for
others.

The shepherds condemned by Jeremiah were the lead-
ers who neglected their responsibilities and let abuses
thrive. His message today might be to political figures,
ministers and government officials at all levels, who have
the task of keeping public order, defending the rights of
citizens and promoting fairness for all, insofar as possible.
The shepherd image suggests that authority is not mainly
the power to impose rules. The shepherding role is one of
service more than dominion. Its goal is to set a good di-
rection and enable a community to live together in peace,
where each individual has dignity and an equal chance of
personal fulfilment.

Besides the official leaders of Church and State,
many others must offer pastoral leadership at a local and
domestic level. Parents and teachers are the most obvious
examples of this. In practice it is they who help to devel-
op a child’s character, laying the foundations for growth
into adult maturity. They pass on values by which young
people can live, and foster qualities that can grow over the
years. For this they need the sensitivity and compassion
shown by Jesus in today’s Gospel. “He had compassion
for them and began to teach them many things.”

CONTEMPLATIVE MOMENTS

In July many are in the middle of their annual holi-
days. We all need a break from our routine, whatever that
routine might be. Most of the time we go on holidays with
somebody, or we go away to stay with somebody. Most
of us like to be with others when we are away from our
routine. In the gospel we find Jesus taking his disciples
away together for a period of rest and quiet. They have
had a busy time and were full of all they had done and
taught and wanted to share it all with Jesus. He suggests a
change of pace and of location, to take them away to a
quiet place, where they could rest. This was to be a time
of reflection in the company of Jesus, a time when they
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did nothing except be present to each other and to the
Lord.

The second part of today’s Gospel proclaims another
value. The lonely place suddenly became a crowded
place, even before Jesus and his disciples had reached the
place. Jesus and his disciples stepped out of the boat not
into quietness and peace but into human need and de-
mand. We want to be alone and we are inundated with
people. Jesus and his disciples experienced a major inter-
ruption to what they were intending. Interruptions are part
of all our lives, and as one writer put it, God is often to be
found in the interruptions. Jesus responded to the inter-
ruption by become completely present to it. He did not try
to avoid the crowd or to send them away; he became fully
present to them. In the words of the gospel, ‘he took pity
on them’, ‘he had compassion for them.” That is very
much at the heart of our own calling as the Lord’s follow-
ers, to be present to others, even when they turn up unex-
pectedly and interrupt what we had carefully planned. It is
so easy to get worked up and irritated when something
happens that is not part of the script we had in our head.
We can be so fixed on that script that we can look on peo-
ple as nuisances instead of being present to them with the
compassion of Jesus. Jesus had the habit of spending time
alone with God; it was those times of presence to God in
prayer that enabled him to be present to others, no matter
who they were or how they turned up. Our contemplative
moments, our desert times, help us to be contemplative,
attentive, in our way of relating to those who cross our
path in life. —Internet

Today’s Readings: Jer 23:1-6; Ps 23:1-3, 3-4, 5, 6,
Eph 2:13-18; Mk 6:30-34

TREASURES FROM OUR TRADITION

For centuries, the only Eucharistic Prayer we heard as
Western Catholics was the old Roman Canon, usually
recited in a low voice by the priest, in Latin. By the
1940s, many Catholics were learning to follow along with
the actions of the priest by means of a bilingual missal,
with Latin on one side and English on the other. Drawings
of the priest’s position at the altar, moving from one side
to the other, or bowing or standing with uplifted hands at
the center, helped the readers stay on track.

The Roman Canon is a long prayer, and since it was
done every day for every occasion, priests had a way of
galloping through it. Even though long, its structure is
fairly simple, with the consecration and sacrifice clearly
marked out. Sadly, this surviving prayer had triumphed
over many treasures of our tradition that emphasized oth-
er dimensions of Eucharist. The Constitution on the Sa-
cred Liturgy in 1963 did not call directly for new Eucha-
ristic Prayers, but that direction was inevitable. Discus-
sion began almost immediately, and by 1967 the Vatican
approved three new Eucharistic Prayers. In 1974, the
Congregation for Worship unveiled the experiment of two
Eucharistic Prayers for Masses of Reconciliation, and
three for Masses with Children. At last, a period of crea-

tivity and enrichment had begun.
—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co.
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KOMENTARZ LITURGICZNY
Cykl B, 16 Niedziela Roku Zwykla
Czytania: Jr 23:1-6; Ps 23:1-3, 3-4, 5, 6;
Ef2:13-18; Mk 6:30-34

Postugujac si¢ obrazem pasterza, Pismo $wigte przed-
stawia wiele bogatej tresci dotyczacej ekonomii zbawie-
nia. Przede wszystkim dowiadujemy si¢, ze najbardziej
troskliwym pasterzem jest sam Bog. Tak byto juz w Sta-
rym Testamencie, gdzie cztonkéw ludu wybranego Jahwe
nazywa wyraznie owcami jego pastwiska.

Jednakze swoja pasterska trosk¢ wyraza rOwniez po-
przez innych, specjalnie powolywanych do pehienia
funkcji pasterzy. Pasterze pierwszego przymierza nie
zawsze dobrze wywiazywali si¢ z powierzonych im zadan
i dlatego przyczynili si¢ do rozproszenia owiec. Stad naj-
wyzszy Pasterz zapowiada przejgcie inicjatywy w swoje
rece: "Pozbieram reszte owiec moich". Owszem, wzbudzi
z rodu Dawida Pasterza, ktory doskonale wypetni swoje
zadanie.

Nietrudno zauwazy¢, ze tym zapowiedzianym przez
proroka Jeremiasza Pasterzem jest Jezus Chrystus. Widzi-
my Go w Ewangelii, jak gorliwie pelni funkcj¢ pasterska.
Nie korzysta nawet z zastluzonego i koniecznego odpo-
czynku, ale dostrzegajac thum spragniony Jego Stowa,
podejmuje nauczanie.

Chrystus - dobry Pasterz - przedtuza swoja misj¢ po-
przez pasterzy wybieranych spos$rod ludzi. On sam stat sig
dla nich wzorem, ktoéry powinni nasladowaé. Nietatwe to
zadanie i1 dlatego potrzebna jest pomoc ze strony catego
ludu Bozego. Winno by¢ troska wszystkich wiernych, aby
nigdy nie brakto pasterzy i zeby jak najlepiej spelniali
swoja pasterska misj¢. Nade wszystko za§ owce maja stu-
cha¢ najwyzszego Pasterza, nauczajacego, uswigcajacego
i kierujacego za posrednictwem tych, ktorych sam powo-
hyje.

Nar6éd wybrany w Starym Testamencie z konieczno-
$ci musiat oddzieli¢ si¢ jakby murem od pozostatych na-
rodéw. Wszak miat przechowaé wiar¢ w jednego praw-
dziwego Boga, jak rowniez obietnice mesjanskie. Nie
byto to tatwe, jesli si¢ zwazy, ze tworzyl on swego rodza-
ju wysepke w morzu politeizimu. Stad ile razy Izrael zbli-
zat si¢ do osciennych narodow, tyle razy grozito mu nie-
bezpieczenstwo balwochwalstwa. Taka sytuacja wytwo-
rzyla nawet wrogo$¢ migdzy tymi dwiema czg$ciami
ludzkosci. Owszem, nar6d zydowski nabrat glebokiego
przekonania, ze tylko on begdzie spadkobierca mesjan-
skich obietnic.

Tymczasem jasng bylo rzecza, ze Bog pragnie zba-
wienia wszystkich ludzi i dlatego nalezato si¢ spodziewac
nadej$cia chwili, w ktdrej zostanie zburzony mur oddzie-
lajacy Zydow od reszty $wiata. Potwierdzali to prorocy
zapowiadajacy powszechno$§¢ mesjanskiego Krolestwa.
Wypehito si¢ to w Chrystusie, ktory obie czgséci ludzko-
$ci uczynit jednoscia, bo zburzyt rozdzielajacy je mur -
wrogosc, 1 otworzyt wszystkim przystep do Ojca.

.- ks. Edward Sztafrowski, Wprowadzenie do liturgii Mszy niedzielnych i $wigtecznych
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Scena z dzisiejszej Ewangelii rozpoczyna si¢ od dzielenia
do$wiadczeniami duchowymi. Uczniowie wrocili z pracy
misyjnej i dziela si¢ jej przebiegiem, owocami, trudno-
sciami. Jezus zna dobrze trud tej pracy, zwiazanej ze zme-
czeniem i nierzadko odrzuceniem i dlatego chce, by ucz-
niowie odpoczeli na pustynnym miejscu. Jest czas na apo-
stolstwo, ale rowniez czas na wypoczynek z innymi i czas
na samotnos$¢ i modlitwe.

Uczniowie odpoczywaja obok osoby Jezusa. Odpo-
czynek to powrot do zrodet, to mozliwos¢ przebywania z
Jezusem, cieszenia si¢ Jego bliskoscia, stuchania Go, do-
$wiadczania Jego akceptacji, przyjazni, milosci, uczestni-
czenia w Jego planach. To wlasnie obok Jezusa uczen
odzyskuje sity, uczy sig, aby potem na nowo moc shuzy¢
innym.

Uczniowie niedtugo mogli cieszy¢ si¢ odpoczynkiem.
Za chwilg zbiega si¢ spragniony slowa Bozego lud. Ucz-
niowie beda teraz uczestniczy¢ w trosce i mitosierdziu
Jezusa. Beda stuzy¢, pozwalajac innym wypoczywac przy
Jezusie. Odpoczynek w Chrystusie jest nie tylko dla nas.
Mamy poznawa¢ Chrystusa, uczy¢ si¢ Go, towarzyszyc¢
Mu, odzwierciedla¢ Go w swoim zyciu, a nawet stawaé
si¢ ,,Chrystusem dla innych”.

Zanim uczniowie mogli odpocza¢ dotart do nich wiel-
ki thum ze wszystkich miast. Ttum ludzi, ktory styszat o
Jezusie, pragnie Go zobaczy¢, dotknaé, ustyszeé. W
Ewangelii wyczuwa si¢ dreszcz pewnego pospiechu, ale
jest to wyjatkowy pospiech, znacznie rdzniacy si¢ od na-
szej obsesyjnej i bezsensownej gonitwy Marek poréwnuje
thum ludzi pospiesznie podazajacy za Jezusem do owiec
bez pasterza. Sg stabi, bezradni, niespokojni, zagrozeni,
potrzebujacy nie tylko zdrowia, ale takze kierunku i sensu
1 prosza otwarcie o pomoc.

Na widok tlhumu ludzi, Jezus zlitowal si¢ nad ni-
mi. Stowo lito§¢ nie ma jednak znaczenia pejoratywnego.
Oznacza raczej ,,wzruszyt si¢”, albo jeszcze mocniej —

»wzburzyly si¢ Jego wnetrznosci, wzburzyto si¢ Jego
serce”. To slowo odnosi si¢ do tona, do mito$ci matczy-
nej. Jezus kocha jak matka, bezinteresownie. Lituje si¢
nad potrzebujacymi, rozmawia z nimi, naucza, uzdrawia,
karmi. Bierze ich w opieke, spelnia ich oczekiwania.
Dzieli si¢ z nimi nie tylko pokarmem, ale réwniez sto-
wem, swoim czasem, Soba. Boég w Jezusie jest Bogiem
cierpigcym wraz z ludzmi, ktorzy sa w potrzebie.

Dlaczego dzi§ znow przychodze¢ do Jezusa? Czego od
Niego teraz oczekujg? Jakiego pouczenia pragng? Czy
moje dotychczasowe doswiadczenia spotkan z Jezusem
zostawily jaki§ glebszy $lad? Czy moje serce wzrusza si¢
i lituje? Czy wspotczuje ludziom, ktérzy cierpia, ludziom
z marginesu, bedacym w negdzy duchowej czy potrzebie
materialnej? Jaki rodzaj stuzby powinienem bardziej
praktykowaé: duchowy czy materialny?

Oto mi B6g dopomaga,
Pan podtrzymuje me zycie.
Bede Ci chetnie sktadaé¢ ofiare

1 stawi¢ Twe dobre imie.
- Kolekta
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FEAST OF MARY MAGDALENE—22 JULY

Sometimes called Mary of Magdala, or simply
the Magdalene or the Madeleine, was a woman who, ac-
cording to the four canonical gospels, traveled
with Jesus as one of his followers and was a witness to his
crucifixion and its aftermath. She was mentioned by name
twelve times in the canonical gospels, more than most of
the apostles and more than any other woman in the gos-
pels, other than Jesus's family.

Mary's epithet Magdalene may mean that she came
from the town of Magdala, a fishing town on the western
shore of the Sea of Galilee in Roman Judea.

The Gospel of Luke lists Mary Magdalene as one of
the women who traveled with Jesus and helped support
his ministry "out of their resources", indicating that she
was probably relatively wealthy. The same passage also
states that seven demons had been driven out of her. In all
the four canonical gospels, Mary Magdalene was a wit-
ness to the crucifixion of Jesus and, in the Synoptic Gos-
pels, she was also present at his burial. All the four gos-
pels identified her, either alone or as a member of a larg-
er group of women which includes Jesus's mother, as the
first to witness the empty tomb, and the first to witness
Jesus's resurrection.

For these reasons, Mary Magdalene is known in some
Christian traditions as the "apostle to the apostles". Mary
Magdalene is a central figure in later Gnostic Christian
writings, including the Dialogue of the Savior, the Pistis
Sophia, the Gospel of Thomas, the Gospel of Philip, and
the Gospel of Mary. These texts portray Mary Magdalene
as an apostle, as Jesus's closest and most beloved disciple
and the only one who truly understood his teachings.

The portrayal of Mary Magdalene as a prostitute be-
gan after a series of Easter sermons delivered in 591
when Pope Gregory I conflated Mary Magdalene, who
was introduced in Luke 8:2, with Mary of Bethany (Luke
10:39) and the unnamed "sinful woman" who anointed
Jesus's feet in Luke 7:36-50. This resulted in a wide-
spread belief that she was a repentant prostitute or pro-
miscuous woman. The identification of Mary Magdalene
with Mary of Bethany and the unnamed "sinful woman"
was a major controversy in the years leading up to
the Reformation and some Protestant leaders rejected it.
During the Counter-Reformation, the Catholic
Church emphasized Mary Magdalene as a symbol
of penance. In 1969, the identification of Mary Magda-
lene with Mary of Bethany and the "sinful woman" was
removed from the General Roman Calendar by Pope Paul
VI, but the view of her as a former prostitute has persisted
in popular culture.

Mary Magdalene is considered to be a saint by
the Catholic, Eastern Orthodox, Anglican
and Lutheran churches. In 2016 Pope Francis raised the
level of liturgical memory on July 22 from memorial
to feast, and for her to be referred as the "Apostle of the
apostles". Other Protestant churches honor her as a hero-
ine of the faith. The Eastern Orthodox churches also com-
memorate her on the Sunday of the Myrrhbearers, the Or-
thodox equivalent of one of the Western Three
Marys traditions. —brewiarzpl
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SWIETO SW. MARII MAGDALENY—22 LIPCA

Przypada 22 lipca w kalendarzu liturgicznym , pa-
tronki dobrej przemiany. Magdalena, wierna uczennica
Chrystusa, byla przy Jego $mierci i pierwsza ujrzata Go
po zmartwychwstaniu wczesnym rankiem dnia paschalne-
go. Jej kult w catym Kosciele zachodnim rozpowszechnit
sie¢ od XII wieku. Od poczatku patronuje
tez Zgromadzeniu Matki Bozej Milosierdzia do ktorego
nalezala §w. Siostra Faustyna, a szczegolnie dziewczgtom
1 kobietom potrzebujacym moralnego odrodzenia, wycho-
waniem ktorych zajmuja sig siostry.

Wedlug biblijnej relacji Maria pochodzita z Magdali
— “wiezy ryb” nad Jeziorem Galilejskim, ok. 4 km na pot-
nocny zachdd od Tyberiady. Jezus wyrzucit z niej siedem
ztych duchéw. Odtad wlacza sig¢ ona do grona Jego stu-
chaczy 1 wraz z innymi niewiastami troszczy si¢ o wedru-
jacych z Nim ludzi.

Po raz drugi wspominaja o niej Ewangelisci piszac,
ze byla ona obecna podczas ukrzyzowania i $mierci Jezu-
sa oraz zdjecia Go z krzyza i pogrzebu.

Maria Magdalena byta jedna z trzech niewiast, ktore
udaty si¢ do grobu, aby namasci¢ ciato Ukrzyzowanego,
ale grob znalazty pusty. Kiedy Magdalena ujrzata kamien
od grobu odwalony, przerazona, ze Zydzi zbezczecili
ciato ukochanego Zbawiciela, wyrzucajac je z grobu w
niewiadome miejsce, pobiegta do Apostotéow i powiado-
mita ich o tym.

Potem sama wrocita do grobu Pana Jezusa. Zmar-
twychwstaly Jezus ukazal jej si¢ jako ogrodnik. Ona
pierwsza powiedziata Apostotom, ze Chrystus zyje. Dla-
tego tez jest nazywana apostota Apostolorum — apostotka
Apostotow, a Koscidt przez dlugie stulecia recytowat w
jej Swigto uroczyste wyznanie wiary.

Kult §w. Marii Magdaleny jest powszechny w Ko-
Sciele tak na Zachodzie, jak i na Wschodzie. Ma swoje
sanktuaria, do ktérych od wiekoéw licznie podazaja piel-
grzymi. W Efezie pokazywano jej grob i bazylike wysta-
wiong nad nim ku jej czci. Kiedy za$ Turcy zawtadneli
miastem, jej relikwie miaty zosta¢ przeniesione z Efezu
do Konstantynopola za cesarza Leona Filozofa (886-912).
Kiedy krzyzowcy opanowali Konstantynopol (1202-
1261), mieli przenies¢ relikwie Marii Magdaleny do Fran-
cji, do Vezelay, gdzie do dnia dzisiejszego doznaja czci.
We Francji jest jeszcze jedno sanktuarium $§w. Marii
Magdaleny, w La Saint Baume, gdzie wedlug legendy
miala mieszka¢ przez 30 lat w jaskini jako pustelnica i
pokutnica, kiedy ja w dziurawej 16dce na pelne morze
wywiezli Zydzi.

Liturgiczne wspomnienie $§w. Marii Magdaleny ma
od 22 lipca 2016 roku rangeg $wigta — decyzja papieza
Franciszka. Maria z Magdali, ktorej jako pierwszej obja-
wil si¢ Chrystus Zmartwychwstaty i ktora t¢ dobra nowi-
ng zaniosta apostotom, bedzie odtad czczona w liturgii tak
samo, jak apostolowie, a wigc $wigtem. Franciszek, jak
czytamy w dekrecie, chcial w ten sposob podkresli¢ tak
aktualna dzi§ w Kosciele godnos¢ kobiety i znaczenie
ewangelizacji, dajac wiernym za przyktad Mari¢ Magda-
leng. Przypomniano, ze $w. Grzegorz Wielki nazwat ja
»Swiadkiem Bozego mitosierdzia”, a §w. Tomasz z Akwi-
nu ,,apostotka apostotow”. —brewdarz.pl
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SAINT KINGA — 24 JULY

Kinga was born in 1234 in Hungary. She was the
daughter of King Bela IV. When Kinga was 5, she was
promised to marry Bolestaw, the Cracow-Sandomierz
prince. After the marriage with Bolestaw in 1247, she
asked her husband for a so-called white marriage, which
meant that the spouses did not live together while main-
taining purity. They survived 40 years in this condition.

The times were extremely difficult for Poland, be-
cause the feudal splits and the harassment of Polish lands
by Tatar (Mongol) invasions. Kinga served as an advisor
to Bolestaw and when needed helped with her great dow-
ry. Thanks to her generosity, there was enough money to
pay for the army to defend against dangerous Tatars.

Thanks to the efforts of Princess Kinga, miners ar-
rived in Poland, who discovered the salt deposits in
Bochnia and Wieliczka, where they began mining it. This
precious treasure contributed to the wealth of the duchy.
This fact confirms the great efforts of Princess Kinga for
the prosperity and development of her new homeland.
The duchess learned Polish very well to communicate
well with courtiers and simple people, whose fate was
always sincerely concerned.

We owe the efforts of Saint Kinga and Bishop Pran-
doty of Bialaczewo to the canonization of Saint.
Stanistaw, bishop and martyr from Szczepanéw, which
took place on 8 September 1253 in Assisi. In this way,
the duchess wanted to show all of Poland the model of a
saint who was totally devoted to God and his people.

Bolestaw, wanting to thank his wife for support in the
most difficult time of the Tartar invasions, he gave her
the Sacz lands, for whom Kinga became a lady and bene-
factor. She built churches, among others in Jazowsko.
She took care of the population of the villages, and fo-
cused on growing their population. Most importantly
Princess Kinga established the monastery in Stary Sacz
for the Clares, who came there from Skata.

After the death of her husband Bolestaw Wstydliwy
in 1279, Kinga joined the monastery in Stary Sacz, where
she spent 12 years filling it with prayer, mortifications
and work. She took care of the liturgy and musical setting
of the services. On her initiative, Psalter was translated
into Polish. She died in the opinion of sanctity on July 24,
1292 in Stary Sacz. It was proclaimed blessed in 1690
and canonized by John Paul IT in 1999 —Marek Wéjtowicz S

SWIETA KINGA—24 LIPCA

Kinga urodzita si¢ w 1234 r. na Wegrzech. Byla cor-
ka krola Beli IV. Gdy Kinga miata 5 lat zostata obiecana
za zone Bolestawowi, ksieciu krakowsko-
sandomierskiemu. W tym czasie opickowata si¢ nia
Grzymistawa, matka Bolestawa oraz pedagog Mikuta. Po
zawarciu malzenstwa z Bolestawem Wstydliwym w 1247
r. wyprosita u swego meza tzw. biate matzenstwo, ktore
oznaczato, ze malzonkowie nie podejmowali wspdlzycia
zachowujac czystos¢. W takim stanie przezyli 40 lat.

W tym czasie niezwykle trudnym dla Polski, bo trwa-
1o rozbicie dzielnicowe a ziemie polskie ngkane byly na-
jazdami tatarskimi, Kinga shizyla Bolestawowi rada a
kiedy trzeba bylo takze swym wielkim posagiem. Dzigki
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szczodros$ci ksm;znej starczy10 plequzy na oplacenie
wojska, by broni¢ si¢ przed groznymi Tatarami.

DziQki staraniom ksig¢znej Kingi do Polski dotarli
gornicy z Wegier, ktorzy odkryli zloza soli w Bochni i
Wieliczce, gdzie rozpoczgli jej wydobycie. Ten cenny
skarb przyczynit si¢ do bogactwa ksigstwa. Fakt ten po-
twierdza wielkie starania ksi¢znej Kingi o pomyslnos¢ i
rozwdj jej nowej ojczyzny. Ksi¢zna nauczyta si¢ bardzo
dobrze jezyka polskiego, by dobrze porozumiewac si¢ z
dworzanami i prostym ludem, o ktérego losy byla zawsze
szczerze zatroskana.

Usilnym staraniom $wigtej Kingi i biskupa Prandoty
z Bialaczewa zawdzigczamy kanonizacjg¢ $w. Stanistawa
biskupa i meczennika ze Szczepanowa, ktéra odbyta sig 8
wrzesnia 1253 r. w Asyzu. Ksigzna chciata w ten sposob
pokaza¢ catej Polsce wzor swigtego bez reszty oddanego
Bogu i Jego ludowi.

Bolestaw, chcac podzigkowaé zonie za wsparcie w
najtrudniejszym czasie najazdoéw tatarskich, podarowat
jej Ziemie Sadecka, dla ktorej Kinga stata si¢ Panig i do-
brodziejka. Budowala kos$cioty m. in. w Jazowsku. Dbata
o zaludnienie wsi, otaczata troskliwa opieka ludnos$¢ tam
zamieszkala. Najwazniejsza fundacja ksigznej Kingi byt
klasztor w Starym Saczu dla Siostr Klarysek, ktore przy-
byly tam ze Skaty.

Po $mierci me¢za Bolestawa Wstydliwego w 1279
roku Kinga wstapita do starosqdeckiego klasztoru, gdzie
spedzita 12 lat wypeima]qc je modlitwa, umartwieniami i
praca. Dbata o liturgi¢ i oprawe¢ muzyczna nabozenstw. Z
jej inicjatywy na jezyk polski zostal przettumaczony
Psatterz. Zmarta w opinii $wigtosci 24 lipca 1292 roku w
Starym Saczu. Zostata ogtoszona btogostawiona w 1690

roku a kanonizowat ja Jan Pawet I w 1999 r.
— Marek Wéjtowicz SJ

LEKTORZY I NADZWYCZAJINI SZAFARZE
KOMUNII SWIETE)

Nasz Osrodek potrzebuje wigcej osob chetnych do
stuzenia jako Lektorzy i Nadzwyczajni szafarze Komunii
Sw1qtej Zgodnie z zasadami Diecezji lektorami i szafa-
rzami moga by¢ katolicy ktorzy przyjeli Sakramenty
Chrztu, PlerwszeJ Komunii i Bierzmowania. Dodatkowo
szafarze muszg mie¢ co najmniej 25 lat.

Prosimy o rozwazenie tej prosby i zastanowienie sig
nad taka forma shuzby Panu Bogu i blizniemu. Odbgdzie
si¢ szkolenie i zostanie zaplanowany rozkltad Mszy we-
dhug wlasnego wyboru. Prosimy zainteresowanych o kon-
takt z ks. Zbigniewem.
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ST. JAMES—25 JULY

James was the son of Zebedee and Salome. Salome was
a sister of Mary, mother of Jesus which made James the
Great a cousin of Jesus. James is styled "the Greater" to dis-
tinguish him from the Apostle James "the Less,” with
"greater" meaning older or taller, rather than more im-
portant. James the Great was the brother of John the Apos-
tle.

James is described as one of the first disciples to join
Jesus. He, along with his brother John, and Peter, formed an
informal triumvirate among the Twelve Apostles. Jesus al-
lowed them to be the only apostles present at three particular
occasions during his public ministry, the raising of Jairus'
daughter, transfiguration of Jesus and agony in the Garden
of Gethsemane. James and John asked Jesus to grant them
seats on his right and left in his glory. Jesus rebuked them,
asking if they were ready to drink from the cup he was go-
ing to drink from and saying the honor was not even for him
to grant.

The Acts of the Apostles records that "Herod the king"
had James executed by the sword. This may have been
caused by James's fiery temper, in which he and his brother
earned the nickname Boanerges or "Sons of Thunder". F. F.
Bruce contrasts this story to that of the Liberation of Saint
Peter, and writes that the proposition that "James should die
while Peter should escape" is a "mystery of divine provi-
dence". ;

SW. JAKUB—25 LIPCA

Jakub byt synem Zebedeusza i Salome. Salome byta
siostra Marii, matki Jezusa, co uczynito Jakuba Wielkiego
kuzynem Jezusa. Jakuba nazywa si¢ ,,Wigkszym”, aby od-
rozni¢ go od Apostota Jakuba ,,Mniejszego”, przy czym
,,Wigkszy” oznacza raczej starszego lub wyzszego, niz waz-
niejszego. Jakub Wielki byt bratem Jana Apostota.

Jakub jest opisany jako jeden z pierwszych ucznidw,
ktérzy przytaczyli si¢ do Jezusa. Wraz ze swoim bratem
Janem i Piotrem utworzyli nieformalny triumwirat sktadaja-
cy si¢ z Dwunastu Apostolow. Jezus pozwolit, aby byli je-
dynymi apostotami obecnymi podczas trzech szczegélnych
okazji jego publicznej postugi: wskrzeszenia corki Jaira,
przemienienia Jezusa i agonii w Ogrodzie Getsemani. Jakub
i Jan poprosili Jezusa, aby w swojej chwale przyznat im
miejsca po swojej prawej i lewej stronie. Jezus ich zganit,
pytajac, czy sa gotowi pi¢ z kielicha, z ktérego On miat pi¢,
i odpowiadajac, ze nawet On nie moze udzieli¢ tego za-
szczytu.

Dzieje Apostolskie odnotowuja, ze ,krél Herod” kazat
straci¢ Jakuba mieczem. Mogtlo to by¢ spowodowane ogni-
stym temperamentem Jamesa, dzigki ktéremu on i jego brat
zyskali przydomek Boanerges, czyli ,,Synowie Gromu ”.F.
F. Bruce poréwnuje t¢ histori¢ z historia wyzwolenia §w.
Piotra i pisze, ze twierdzenie, ze ,,Jakub powinien umrzec¢, a
Piotr powinien uciec” jest ,,tajemnica Bozej Opatrzno$ci”.

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES
Monday:  St. Mary Magdalene

Tuesday:  St. Bridget, Religious
Wednesday: St. Kinga, virgin

Thursday: St. James, Apostle
Friday: Sts. Joachim and Anne,

Parents of the Blessed Virgin Mary
Saturday:  St. Constantine

Sunday: St. Sharbel Makhluf, Priest

www.polishcenter.org
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Sr. M. Amadeo, RSM Anita and Mike Gilkey Andrzej Niedojadio
Zofia Adamowicz Zofia Grochulski Jacek Ozimski

Karen Arandona Brooklyn Hamsley Jarrod Paviak
Rachel Arandona Todd Hill Mirostawa Pawelczak
Kyle Ardando Tot Hoang Anthony Palermo
Sarah Arrizon Dick Hoffman Elaine Quan
Andrzejek&Michael Ashline Jackie Hoyt Benito Ramirez
Avalon Asgari Andrzej Hulisz Jerry Ramirez

Anna Bagnowska John |barra Lourdes Rey
Wiestawa Barr Josephina learra Joan Ritchie

Jamie Barrett Jadwiga Inglis Carlene Romeo

Lois Barta Leonard Jakubas Robert Rosecrans
Pilar Bascope Renee Jarecki Henryk Ruchel
Ronald Brozchinsky Ania Karwan Elzbieta Rudziriska
Paul Budai Julie & Larry Klementowski Veronica Sequi
Charlotte Frances Kimberly & Family Debra Shewman
Gregorio Cabotaje Zbigniew Kostecki Maria Sowa

Edward Cacho Anent L. Jean & Mike Speakman
Dora Carrillo Mary Laning Matt Starbuck

Peter Camacho Family Danuta tabu$ Mary Strazdas

Jean Carter Monique Chmielewska Adrianne Swinford
Ashley&Connor Cooper Lehman Halina Szmit

Lacie Cooper Olli Marban Grace Teodors

Gina Cruz Marian Marek Teresa Turek
Jadwiga Cywiriska Anthony Martinez Unborn Children
Sylvia Derby Antoinette Martinez Kelsie Wagner
Adam Dolewski Amber Matrauga Charlene Web
Zdzistaw Dolewski Gail Morganti Bernadette Westphal
Joe Doud Jarostaw Musiat Alicja Wilczyriska
Mieczystaw Dutkowski Irene Nielsen Patricia Yochum
Jacek Dzimski Monica Nava Janina&Henryk Zelazewscy
Edmund F. Dzwigalski Gloria Norton Bogusia Zientek
Grzegorz Gaska Jerry Nicassio

RECYCLING PROGRAM
RECYCLE The Knights of Columbus Council #9599 will
@9 have their next recycling drive on August 10th
‘ and 11th before and after all the Masses. The
Knights will accept only aluminum beverage
cans and plastic water and beverage bottles,

please no glass. A recycling station will be AN
set up in the south-west corner of the main p.
parking lot. A Knight will be there to direct

and help with your load.

A VOCATION VIEW:

“I will appoint shepherds for my people.” The
call to priestly and religious life is to be a
shepherd after the heart of Christ, to give of
yourself so that others may live.
DIVINE WORD MISSIONARIES- SISTERS
SERVANTS OF THE HOLY SPIRIT
800-553-3321

THE WORK OF REDEMPTION

Listen, My daughter, although all the
works that come into being by My will are
1 exposed to great sufferings, consider
whether any of them has been subject to
greater difficulties than that work which
is directly Mine - the work of Redemp-
tion. You should not worry too much
about adversities. The world is not as
powerful as it seems to be; its strength is strictly lim-
ited. (Diary, 1643).

*Diary passages with bolded words are Jesus speaking

Diary of St. Maria Faustina Kowalska: Divine Mercy in My Soul
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Sat7/20 4:00 pm +Marion DeVoe frpm Armando and Sandy
Sun 7/21 9:00 am +Nancy McGinnis from her mother
+Anita Kozak from her husband Joe
10:30 am O Boze btogostawienistwo i opieke NMP dla
Grazyny Kopydtowskiej w jej rocznice urodzin
+Czestaw Kope€ w 4 rocznice $mierci od wiernych
z Riverside i San Bernardino
+Marian Gardzielik w rocznice $mierci od corki z rodzing,
Sat7/27  4:00 pm +Nancy McGinnis from her mother
Sun 7/28 9:00 am +Nancy McGinnis from her mother
10:30 am +Barbara Matulka w rocznice urodzin
od corki Katarzyny i wnuczki Wiktorii
First Friday of the Month

Fri8/2  8:30am For the intention of the Polish Center Community
7:30 pm Za wszystkich parafian Polskiego Osrodka
Sat8/3  8:00 am First Saturday Devotion Mass
4:00 pm +Nancy McGinnis from her mother
Sun 8/4  9:00 am +Nancy McGinnis from her mother

10:30 am +Czestaw Turek od Zony z rodzing
+Zofia Kopydiowska w 7 rocznice $mierci
od corki Grazyny
+rena Stepien od rodziny
+Roman Kus w dzien imienin od wnuczki Grazyny
+Natalie Reschke od mamy
Sat8/10 4:00 pm +Nancy McGinnis from her mother
Sun 8/11 9:00 am +Nancy McGinnis from her mother
10:30 am +Danuta Kmita w 1 rocznice $mierci
od Bozeny i Tadeusza Walinowicz
Sat8/17 4:00 pm For the intention of the Polish Center Community
Sun 8/18 9:00 am For the intention of the Polish Center Community
10:30 am +Natalie Reschke od mamy

PSA UPDATE

As of this week 106 families and
organizations have joined our Di-
ocesan PSA program for 2024 and
have pledged $38,872.

At Al Al
I IE IE

PASTORAL SERVICES APPEAL

Our faith. Our future.

Bog Zaplaé za Hojno$¢é-God Bless for your generosity

THANK YOU/DZIEKUJE FOR YOUR GENEROSITY

First Second
07/06 & 07/07/2024 $7,106.00 $ 586.00
07/13 & 07/14/2024 $5,709.00 $ 544.00

God bless for your generosity!

Director:  Fr. Zbigniew Frqszczak, SVD
Deacon: Dn. Jim Merle

Secretary: Iwona Zajkowska-Kubat
Office Hours:

Wednesday - 10:00 am - 5:00 pm

Saturday - 11:00 am - 6:00 pm

Sunday - 9:30 am - 2:00 pm

Baptisms, Marriages, Funerals by appointment.

www.polishcenter.org

35TH ANNUAL "STEAK FRY"

— élﬁi"A The Knights of Columbus council :
\/ 9599 is having their 35" Anniversary

Steak Fry on Saturday, August 24th, 2024
from 5:30 pm to 10 pm at the Polish Center.
Come and have a great steak, or if you prefer, chicken dinner
and dance to country music by The Warner Express Band. All
for a donation of $30 (in advance) or $35 (at the door).
All profits to charity. Members of the Knights will be selling

the tickets to this great event after all the Masses on the week-
ends of August 10th & 11th and August 17th & 18th.

For more information or purchase tickets call Wayne Hacholski
at 714-997-8037 or Jerry Labuda at 714-995-7097.

REMINDER
During this time of vacations, trips
and rest let us not neglect the obliga-
tions of our faith. Please remember
your daily prayers and the Sunday
Eucharist where ever you are.

©J. S. Paluch Co., Inc.

PRZYPOMNIENIE
W tym wakacyjnym czasie wypoczynku i urlopéw nie
zaniedbujmy naszych religijnych obowiazkdéw. Przypomi-
najmy o codziennej modlitwie i niedzielnej Eucharystii.

HARVEST FESTIVA
DOZYNKI
September 21-22, 2024

DOZYNKI RAFFLE
As Father Zibi announced we will hold an
opportunity drawing for our upcoming
Dozynki Harvest Festival with the Main Priz-
es being $5,000, $3,000 and $1,000.
Tickets are available now!

FOR INFORMATION ABOUT THIS BULLETIN:
Please call the Center office at 714-996-8161
for Mass Intentions, Pray For The Sick, etc.

Bulletin Editor:

Piotr Czarnecki — czarnep@gmall.com
Mass Schedule:
Saturday Vigil Mass: 4:00 pm - English
Sunday Masses: 7:15 am - Latin

9:00 am - English
10:30 am - Polish

8:30 am - English

7:30 pm - Polish

Confession before each Mass

First Friday Masses:
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